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Abstract

Whether style is translatable constitutes a core issue in literary translation. In response to this ques-
tion, Liu Miqing proposed the Style Marker Theory, which provides both theoretical foundations and
practical guidance for the transmission of style in literary translation. On the basis of this theory, this
paper examines four dimensions—phonological markers, lexical markers, syntactic markers, and im-
agery markers—across various literary translations, with illustrative case analyses that specifically
address the strategies and limitations of style transmission. The findings indicate that style is trans-
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latable, yet the degree of translatability is conditioned by the translator’s competence and subjective
interpretation.
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1. 5|8

“RAE” R HCRADEB A, RN, JEORILE ORI, EXIRR (OO
) T HRASCE KRS R, SRESCEAE SR “SCIE N 5 RS o T RS B, A
FHEAA WM, EFEIN, NCHREER, KRB RIS . FTiE S 0m . 5v0m, a1k
PR AN, [ I AOAL Y SRR, B R RIHCCEZRAZ], EaPEA AR, it i, &
FUBARAR . AR LR BIVEAE, B B8 I SCEAAR S BT R B L R B SR ARG A XS P iS4k
IR, 18 HLEEMEFAAE L “KUKRIN , DONTEGR RS ZAER K EEIIFRR, BIEE dE R sME.
MIE T RHRE , RS BRSO R, RBUSE AT SO L AR 8 5 ATk, BIER . B8
BORARESE[1]o JRGRIE, ARl KU AR 5 AR P AN 5 78 QB AR 0 2]

XS LR 5 BRI T SO T ZARE Gy, R BIME S SR AL R AN . I AAE S
B AR, KSR E AR 7y, R BAT AR ? X RO T B AN A PR i
MR DA R A R RIS A TR, B A KB H 31U, POUERE IR RN, #
AN R AT, TEERE “CEFHMEE” MR Hhid s — A A SOk 2 23 E A
NEARPESZ R, DRI DR B JEUE U R A AT REIN . BRI Ah, B R 2 O (5 AR AT, RIDJELE XU
JS2iZ HL AT REAE BEAE Fp A DL EL, DNIE S (N B S SR AT B 0, USRI RERT i 4]. BebhFotAqE
(RZD) [S1PHRW “ATTIE” BRI “MH. WE. R M7 ZRe— AT R, 152
RN, A EEAMERE, SRt 150 —MESCERRTiEE.

EHE VNS TN, B 7e 2t 88, H ol -IVFIRrhse A2 A il , EH0 3 s 57 5 a8
FEAIARAE, S AE SRR EIESR e BIRBLOE SRR SOR, A R s bnqERA B e, BB AT RER
b FR IS XA o A SORE AR R iC R OB AR Y, 286008 B i AN A8 IL. DXL % 2005
F 8 P L KUK [ SRS S DB RURS A% 3 10 SR PR A

2. BREUEHKAR

WEZE AR BRSO RPNy, WS AL SO E A XA N 1 S AT SCHRFAE
R PR SCRE RS AT AR 2B 2 —, A5 8 WU OO A, USRI, JR4ath 1 B EK
B, N CNERNE S DR — B, RISLEIA RIEIIEE . B, A RIEDRE AR WU R )
KIFEVNFH)” (6] BIMESESCAAFEE R ZE R, ASEYEANEN 7 2080 7] — P A 43 302 E il i) XU ]
REAE . XTitt, X% PRAGZAE MY I KU AR 10 BEAR R S DL T, RIUNFT S ik &, AL IE N KA R
WS A LRI, TRIEMEERAT IO, AR R XM RAE S a] USSR 00 1, JCE S RSO
I Bt B RE AR B 1A a0 FE 7 (appropriateness) [6]. WA EEALEE RIS M IR, XU B AT R, 4R RE
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R I N AR RIS iR R, AT B S A SRR S, USR] AR, T B AT 7 2
FEMEEAS b, KU AR e S T S bR e MARTE bR . BB EAIE S AKX 7y, EEARE S Ririd.
BRI EERRS. AERR D BEER D BRI . IR ARRICMSCEME X, AR K.
A RENEIRERREER. Kb, TR NE LR T BT, SCER AR AR
BTAREM . WS EAEER T WL BNAETE 2R — A WAL Z THE [ S Uz 1 Ml i, JEfE
B[]

R PR AR RS A e BV E [ RH 16 22 R AT BUPE R S AR, 22 F i/ m] Y S48 WUt
BIEO A R GBI, WA WS IR TR, XS PRATRE IR B R, AR T A e,
ARG AR, i AR T XU BT T i, VSR R SR A TR T, IR AR XU
BUZ TN 7 B A AR SR O T 2R 4K -

BEAh, R PR 5 P 7 S AT X, A BT S E L AR . AERE SRS T, P57
A BT ST 2 1D A JRE R 3 v B0 XS T R, B s DRV P A e BB e 0 1 35 T 3 XA Pk A LR
SCHISCAARRER o SR SOMR SR DA RE S22 SO I 32 UM SR A (B 9 H RS AR20R, SR i ig
BT IV F R R IA AN 98 3 R SOMISE 2R R 7] (8] ST SR A2 BT T WUk A AT
BEE I RSO ER, TR IR IR B BT A SO R S T PR I AR 5 SR S A S TE B X
FRAMAZAL, HFHBREEAIAR: SO RN E T E S ZER R, b @R
A LA, T XM AR T R SE VT S D9 R 16 S BR AT B A TR, A5 XUAR B D iR 45 7 3L

FEVR LA P AR BT FL 51T, Youdale [917EILZEAFH RGERIE 1 Wi f B k38 = RSO AT 41
MBARAE SCA SRR B A Th A F AR IS 22 XU o X — T N KU T Te e it 1 2 BAa A i 70 i 3 B
A UL XS5 PR B RS AR e iR R AN, 5 SR RS, e & 1F NISIE T R

3. =B

RISIRTE T1E S, 16 S E RS REE, BTASH M. XUSE —fh RBE I8 S 455 R
AERBVARIL, FrelB TS SO 7 BATRBRAE U iR L TB. #13, SCHIE S & TR E
SRR BRI, TEAbRIC R BT IE R BT RS T AT SRR XU B B A T B

3.1. E&EHFD

HE BRI E RRE R 1 S RIEARRHE. B8, DUBTENIRE T, 1AiEE
FeZ AR S R, XA A R IE W A IR B a2 . PRk b [ i BARR IR
WKL —, R (Rre) R U IERIGIERT, 2. HlM. S S5RERAELLR 7k
RETE 56 ORI S AR IR P IR EL D, SESCRe R 2 W e . B R SE L, MR
SR N, I SO E S KA A DAL [4]. BHER T RKENERAL - B
VROHOR B CRERE) b CEBED) ROPNAT, KX L Hr Sk e BN S 358 3 RARIC I Ab

BRI #BIEEZAZS, TRTisd,
FHARUAA LS, RIEREZHE,

#3%: With frank advice you won’t comply, oh!
I endure and cannot have done.

Be my witness, Ninth heaven high, oh!

I’ve done all for you Sacred One.

% : How well I know that loyalty brings disaster;

DOI: 10.12677/ml.2026.149916 216 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149916

L

Yet I will endure: I cannot give it up.
I called on the ninefold heaven to be my witness,

And all for the sake of the Fair One and no other.

PRI AR 12 BRSSO AR IR A SIS, Bl 27 BN “oh” 4, #AREETT )\ i),
ZiEH] “done” M “one” fH), BRI LAIIZERTE, W23k, WML T B MHERYE. TE T
A2 B R BT R, SR T B R, B SEEU IR AR RE A SHER AR . IR
FRAE. KEA—, AEREGXAME G TE, HE 086 TAETET, PUHRGHEX RSN
FENZENLIL . EHE NN, VFEERCME AR, &R E A TR AL

AR S E ARTE . ERIRREA SO S ARIC I SR R —, AN R R, EH SIS EER
FERDHLIERIZE Z /N The Great Garsby (€ T ANERIE L) YHIPIRRDUE, 20750k B B T 3h Ak TG 55,
RGNS /N B RARIC AR R

J& X: I’m the Sheik of Araby. Your love belongs to me.
At night when are sleep. Into your tent I’ll creep.

R ZAMAMOER, ROEHERS L,

SR L RETIER, RN BRI E -

WeiF: RRAMEMGERK, ReGZHEERIA

R LR ANGE, R R ARGtk E

ABAEAE i P 5 L ARAERLEE EIG IR REGR], I8 55 RIS &, ORGSR, SR “i,
Lp,p” MREEBIRARIX I, Dt NZ % R B & ), DLRILRIER & R . HLB
MRS, RIE NG 58 “ang, ang. ong, ong” W HIREE T & RS, BANGH A MEBNX A, 1
FEIB SO Elg I —5% . RIS H B (2 AN51) | “These scars were old.” QI PERL “IX L4
ROLMAT” WBARA “IXEEIREA TR KSR,  “sword in hand” W #R “FHREES]”
A “F SN FATZERE10].

3.2. {EC#RIE

TR B P A B R AL, P IA PR AL R R B R b s A R BT R 10]. EAMEXIA H C
MURF IR BRI, AR AR AT SO R YE RS (e %, LU anA PE S 4RI . AR I HR PR Rl e, i )
WS BN ST RIAENG . XK1, “REFR S R E KA B 7, Kb EdEA
Fids PEAbRId . fZhnic EERIC. 7 S8l BRI AR IC S . BRI, IEBREIREAE .
AT A JEAE KA PR C B F AR RO 18 SR PR RS B AT, DRGE T 32 AR HE 75 S 4 1l R JEL A X
Ko EBHKGS HREFEH R KSAETHE RIS (LEEF « 64 ) Bymner %A, PLEBH/NE
CASEENEL) [HEREEA, REE 47 B 2 PO S22 RS AR 3] 1 (A B

R ALk, ABERE.

# 3. 1: The moon rose above the willow tops. And we met after the dusk we promised.

Bynner #%: The moon climbed to willow tops. I trysted her at yellow dusk.

BRBAIER) (AT« 0k ) — AR ERIZRE . B A, ECRIA TR ENE T, RS RetiE$A
X RS AR AR IC RS . 0T “20” FRIAEE, B0 1R T eARId R “promise” , 5 EEE KM
ANFFo 1 Bynner (KA “tryst” —ial G RN VRS triste, A @B ARRE, ATIEZN @ HEREE AR 1,
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HEAERE . KA 8154 VEY, Bynner TR SC “HBUUF ML R R 36 XA, T B R RAE T trysted —
1A Lt promised —if & TR »

J& X_: Nothing ever happens in that small town, left behind by the advance of civilisation, and one year followed the next

till death came, like a friend, to give rest to those who had laboured so diligently.
i XRBHAF, IANDEIPITRMEBEST, RELRAZLENLAFE, WFL—F, LERT RS
Kl , B ARG AR 935 07 5 — G A RAR A o

SEERBMHETER, HOSORRZEARRENE, A€ BRI U . BRAENCR CE
G LA “TERRR” . ATSOREF WA — I E R R L, BIRAR Y “ JEE i3 57
[12]e (ASEENEL) —k, BHEHERFA LS — AFREE, RHARZR. Wag oI, RIEK &R
HAZRZINE, el S RiE 5 Pk s NETEPE . SRR AN RE A N I BB AR, DAL ERIRE
MARFFFERTCR . (ERER “advance” ¥y “H¥TH R” AR “#E87 , ERESCRBNEY), 756 RE
BEAR XS T NROCH R e Z PRI ISR R, J8E % 1 BRI . H “friend” ¥ “E K7 MAZ “MA”
bR B T ORI AR S A e /e WL, B A ISR AT IR B AR ASE AT, A RES R
P2 o B XS RIS R, 2k SIS I iR

3.3. A3k#Rid

BT RIARHE S BRHOT DU SR TR B, AETR AR RSO R L, K T A
BUERIEA R R ARERS, BdEsl. Ea. P47, L. AR M E S ELE(6]. AVERMC R T30
B S BOAT SCHT 28 5 30 WU, TR IR AT R W AT LB, B BT X AN R R A3 T 2 142 R0
s SRIBCAS [7] AR T80 3 SRS AT L SR A ARG o 283 A6 T SO AN R A SR C AR B e 51T T DY 4149,
AR EEE BN CEN SR RITEAR, KIRSENUL We Others PUFA, VLLGRALHOC (FRfal
HEAE) xRS EA,

J& 3_: 1 moved him, he thought. Maybe this time I can get him over. Pull, hands, he thought. Hold up, legs. Last or me,

head. Last for me. You never went. This time I’1l pull him over.
Z#F: RfeeHEa T, . LFX—aR ek, BT, T, M 5B T, BIL. ATEATE
e, K. AT RAETE. ARG RER. X—=K il k.

CENGHE) —F5rp pr A AR ECRE RAED, aitfai sl 7o JRSCHl ey A 36 Midl, 408 1 8 AN
), XEHERE R RS ERE . Niix RS REE NS KSR ARG, FifE#E
R 22 IR SR I /N A, TS AR B AL T8 S8 N S I R 1R 55 &K PR e R A K S ST AT R K
%, ORER T R N U, B T )\ ), BAELE B BB SZ A B 5 5T 1L A [E] )R
AbFE “Last or me, head. Last forme” XKREEN, FHEMWRHAERFE, BN “RNTHRIETERIE, K,
RT I T EW. 7 AR5 JE SR AT 7 28 S 13],

J& 3_1: We others are not like you. We are more prickly, more jittery, more restless, more reckless, more secretive, more

desperate, more cowardly, more bold. We live in the edges of ourselves, not in the middle places.
FX: BNXEFEFBNAR. RNEHLEDE, FAZEK, ERBIAL, EREER, ZRAHKE, £
WE—H, BRI FE, LB XEA, BNAFLEABROE, BET PS4,

KIRZEEW/NL We Others AEEHIERAMS, B85 L& TARMAEM0EAES, B L8
TS ELMTE4]. R 1 AR, HPAT R AUREL TAT SO 2R, JEZ IR, TR R 1 ks
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R H LRI, X R PEE R R EA ORI M. PRI EA RSN, F 8 DIESC Ry
8 AW Hs, BOCESEHARR 7ATZRE, IEH “COE S R I NMA S BACIETIL T “reckless”
N “restless” HIE#HFE. X T&fE—"F “We live in the edges of ourselves, not in the middle places.” L Ab#H
/I, VR CRATEIRENRIURE, W T bz she 7 R TR TE, AR AR E R, PR
ERE TR AR, B B B ARMAR I TR TR I B R

J& 3_2: My father, who worked from an office in our house, struggled at first but gradually established a successful practice,
represented in my mind, even then, by our move across town to a tree-shaded house with two porches: an open front porch with
wicker chairs and a glider, and a screen back porch with the Brooklyn couch and my grandmother’s armchair with lace doilies.

FX2 AR ET, KEERIN, RWEZBTR, J& kA #HANESL, MROR K. AREEANZRE T NS —
R —XETFE, B FWBAMRBER, iEABANTR: ATTTURATFAXNY, ZRIEE—RIEFF LR 455
BIURERT &1, ZEERE— KA G AMRKRIL, —REMFHKTFH, RFHLRTAEG 24,

JESC 2 5 We Others 'h ENNYEIRTER I —BEE WL, KAMTEE, FEHEERANXLE, &
REUK AERE[14]. BIL, BE R 7 EA SN, RAKAESWTT, AR R RS, BT
& HARTEREE S, AT ARG SO A X

B “Hepekkre! KR#HFT. T

ZHHME, RRLETREORE. A AALATHRRGEE,

kX R KK T, mEA

# 3 “Grow quickly, my child. When you are grown, things will be better.”

When I was twenty I fed home. Since then I have been wandering around like a hobo.

“Grown” as I am, thing are not any “better”.

A% B LLHOC (RIS FAED) , 1FF —EHEEAEhYG, SO, 5 2R s, &)
T A Jey B 3 8o JESC DY A R O ST ) = B, B TR EONR R BRAR R, K ROR” SARTE I “
ey, AERTCHREEAE S IR IRURE RS, FE S A ESEIIRER2]. PR FE R R
JESCA R, R “grown” 55 “better” HEEAMH, FIL T JE SO ZARBERAMERAR . FCHIBIE A
R T =BGl ik H B2 A RE B R B o BUT R R

3.4. BiEfRIC

B 7 B EERARIC LA, ARE A S SR IC R SR fh i B Ay 22—, AP EEE
Bt REFH AN . SRR EE T B10]. 1000 AR S B AL 1A E BEAR SR TR P T, Hanid 2w bl
FRIE R AE BB AT RS W, 8 “sky” BN “WER”, “trees” TN “G” 80 “E K7, “mountains”
BN “FHIL”, “grass” BN LR B “ITEY, “horses” VRN “IRTLV . X UBBAMHTE BIRE EIRE
T ELFRAR I, AN BRI R A0 SR ] SO, R Rl S B R E AR R, K EATRA AR
W, EEHEENEESE. REFRABBED LT RIAR, F3 “her eyes” A “HMHBWH ,
“waters” By “FEK”, “sun” BN “BRRHETH " o % F 5] FAH R B Robert Burns R HIAT

J& X_: Farewell to the forests and wild-hanging woods!

Farewell to the torrents and loud-pouring floods!

EiF: BAVE, Bhed kA, LA RE

Fave, MANER, Tk

FERPEARI “E80” 5 “UNBR7 , HEMHZ “forest” 1 “torrent” ZH IR H[15], #BH
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FERR . SalitresE, EEC RIS BRI, Ak B T R VRS REE KASRFAE,  1k i
Bl H T
3.5. SERRRBRE

BISCVELATHE 1% A HE R WIEAR S, AVEARIC. BEARCHIA TR, 7idh, BHIER
FIE— AR B, AR KU AL PEIE 2 3 7 &R R . T RIER S, 85 5 & i 0%
SE/AE GEED AR RIESE) PR —a), SR HrH b — b KUg AL 2 IR A L«

B A, ShkFEAR, wREE, BRBERLE, TS, LALG. XFRE, $7EE, BRek
b, Hledrx, RBHATH, B

% i%: Yu returned home, but could not get the girl's beauty out of his mind. Neither eating nor drinking, he lay stiffly in

bed day and night, shouting over and over in his delirium, as if in the presence of ghosts and demons. His frightened parents
sought help from a parade of doctors, all of whom were mystified by a tenacious illness that defied medical treatment. Yu

continued to deteriorate body and soul, until he arrived at the brink of death.

EXREEEGZRRAACEEN SN MFER) , UBHHBEZIL F RIS E— e B3 T
AR E A AN ER . N QEED — i, FESOXBAGR X (IFER) iUk, AR
HIESCHER 73 I S SCN A DXOITT R, B4 51 R AN R B SRS . B AR A B S & SO, MRS
—4] PN “continued to deteriorate body and soul, until he arrived at the brink of death.” T % & AL A 16
S 4y W AL FE A “ getting thinner and thinner, until he was skin and bones.” o X LR E, BT S E N IER,
STV 2N A AR SO ZE 0 RIS . SR, T RSO IR, At kA 1 R b Bl sk S
SCE SRR ZE 5, S BN B SR ] B RS RAE H IR Bk, R A 3 B I O P SR ) g e IR i vk
I, SR AE RS A% it M DL 5 B M B0 B B [16].

4. RAgHRcERIVEIR HR

I B B 5 TR B R XL, B R IUREARIC E A E S B R IR . M, R
fg i MR A fridt— P IR IE. BAAEASRC AR bR C R R BRI, HIX—0RER
F10 76 46 1 R W o ik 2 KRS R P Y SR AR B o IEANRR AR (14148, BUA BF AR RS B gAE
BT HI DB UAS T3 T R E 78 70 PR 2R oA KURS A i 201 A - ) A Bakeer [ 173 H“ B8 XUR% " (translator”s
style)Bas, F5KAFBIIERHAETE 5 AR B R SOAS Fh i SO IR, ST IERLE I X
BT FEAE v R B PR 2 TR A R, WF AU MARITE . VAR 55 2 A2 DN B8 XS AT B A 7 e B
KA ARG B 5 TR E RV T TS &, CRONIT SRR I B ZRT S-S 12] [14]0 XA SLUELEE [ w]
PAE— € R R _EORAb A AR iC BLR 22 B0 1 R Al AN A2

H=, KR RIC BRI 3 AL R A A IR . BRSO T X EE XU AR S AL, smif
SOR RS AR R IE LA S (ERF 2 AR R A% B AR Th B B3 5 RS 5 RERIEA R I T — &5 rid,
Tt it H AR AR SRS Ik, SRR RIS AT VAR RN A, AN T St 2 BT B AU
IRFAE . XA SRR B SCRURS ) FE LR AR T B R s, T SE (1] — R EE R . A2 ik M R 2 £
FERTFURME IR0, R B KU A ic i &, B R AR AR B ATSR T AT 1% @[ 2] (4], iz
WIS T AR -

5. 4578

JRURES T A S B R A i R o S S M85 PR B KRR R I B 1 H R, SR AT 3R Hh 1 3 &R AR
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WCAMC AR ID, LEARE AR E T R ESARC AR, SRR E 5RO A, Bk, 3
L T EE A RSCE T B RS ATV A 400 (HE RIS S BLLIR, B8 S0 SO AR ST
IS AR AT, IRFHEARIATT, Wt KRR R Se B IR 1 H AT R 32 W H E . Xl
BRI R AR AC BRI S S AT PR SR (i 1 R GE BRI, 9SO B T FU4R At 1 SE D9 Tl (o
TERLBR, 0 32 S B B R 3 RO

EHEINN, FHEOBELERNAZEREST, BOREFEXERSIRAND, RZBE I
REIUEE M EETIE E 0P RE SEX ORI, # RSOOSR, A REmat i “4F”
. FOE <o AR, H ATE R R KO IR R . BARIE SRR YRS, SCie3h
B A EOKZE S A5 AR A% B L M, L B A7 AE NS AL IENE, XA 52 KUK T B A 2 it 2R
JESCRAS FRELIREE 555, I BT O BR Al W3 DA S B S ORI IRAE TR, HL 0 At d S £ 135
Rl TIoM, Bk, KURS IR A 3 i) A 5 22 5 A T A T

S E 3wk
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